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2004

КОНВЕНЦИЯ НА ОРГАНИЗАЦИЯТА НА ОБЕДИНЕНИТЕ НАЦИИ ЗА ЮРИСДИКЦИОННИТЕ ИМУНИТЕТИ НА ДЪРЖАВИТЕ И ТЯХНАТА СОБСТВЕНОСТ

Договарящите страни по настоящата Конвенция

Считайки, че юрисдикционните имунитети на държавите и тяхната собственост са всеобщо признати като принцип на обичайното международно право,

Имайки предвид принципите на международното право, съдържащи се в Устава на Организацията на Обединените нации,

Вярвайки, че международна конвенция за юрисдикционните имунитети на държавите и тяхната собственост ще утвърди върховенството на закона и правната сигурност - по-специално в отношенията на държавите с физически или юридически лица, и ще допринесе за кодифицирането и развитието на международното право, както и за съгласуването на практиката в тази област,

Отчитайки развитието в практиката на държавите във връзка със юрисдикционните имунитети на държавите и тяхната собственост,

Потвърждавайки, че въпросите, неуредени от разпоредбите на настоящата конвенция, ще продължат да се уреждат от правилата на обичайното международно право,

Се споразумяха за следното:

Част І

Въведение

Член 1

Обхват на настоящата Конвенция


Настоящата Конвенция се отнася до имунитета на дадена държава и нейната собственост от юрисдикцията на съдилищата на друга държава.

Член 2

Употреба на понятията

1.
За целите на настоящата Конвенция:

(а)
“Съдилища” са всички държавни органи, независимо от тяхното наименование, които са упълномощени да изпълняват съдебни функции;

(б)
“Държава” означава:

(i)
държавата и нейните различни органи на управление;

(ii) съставните териториални образувания на федералната държава или политическите подразделения на държавата, които могат да осъществяват действия на упражняване на суверенна власт и действат в това качество ;

(iii) държавните органи или агенции или други структури, доколкото имат право и действително извършват действия, упражнявайки суверенната власт на държавата;

(iv) представителите на държавата, действащи в това им качество; 

(в)
       “Търговски сделки” са:

(i) всички търговски договори или сделки за продажба на стоки или

                  предоставяне на услуги;

(ii) всички договори за заем или други финансови сделки, включително

                  всяко задължение за предоставяне на обезпечение или обезщетение

                  във връзка с този  заем или сделка;

(iii)       всички договори или сделки от стопанско, индустриално, търговско или

                  професионално естество, с изключение на трудови договори.

2.
За да се установи дали даден договор или сделка е “търговска сделка” съгласно алинея 1 (в), преди всичко се преценява нейното естество, но също така трябва да се вземе предвид и нейната цел, ако страните по договора или сделката са се съгласили за това или ако - според практиката на държавата на съда, тази цел има значение при определянето на нетърговския характер на договора или сделката.

3.
Разпоредбите на алинеи 1 и 2 относно употребата на понятия за целите на настоящата Конвенция не засягат тяхното използване или значение, което може да им е дадено в  други международни актове или вътрешното право на държавите. 

Член 3

Привилегии и имунитети извън обхвата на настоящата Конвенция

1.
Настоящата Конвенция не се отнася до привилегиите и имунитети на държавите съгласно международното право  във връзка с упражняване функциите на:

(а)
техните дипломатически представителства, консулски служби, специални мисии, представителства при международни организации или делегации при органи на международни организации или конференции; и

(б)
свързаните с тях лица.

2.
Настоящата Конвенция не засяга предоставените от международното право привилегии и имунитети на държавните глави ratione personae.

3.
Настоящата Конвенция не се отнася до имунитетите на държавите съгласно международното право във връзка с въздухоплавателни или космически обекти, притежавани или управлявани от държавите.

Член 4

Липса на обратно действие на настоящата Конвенция


Независимо от прилагането на предвидени в настоящата Конвенция правила, съгласно които юрисдикционните имунитети на държавите и тяхната собственост се уреждат освен от настоящата Конвенция и от международното право, същата няма да се прилага по отношение на въпроси, които са свързани с юрисдикционните имунитети на държави и тяхната собственост и са възникнали в хода на производство, образувано срещу дадена държава пред съд на друга държава, преди влизането в сила на настоящата Конвенция за тези държави.

Част ІІ

Общи принципи

Член 5

Имунитет на държавата

Държавата се ползва с имунитет в качеството й на субект и  спрямо имуществото й   по отношение на юрисдикцията на съдилищата на друга държава, при условията на разпоредбите на настоящата Конвенция.

Член 6

Предпоставки за прилагане на имунитета на държавата
1.
Държавата прилага държавния имунитет по член 5, като се въздържа от осъществяване на юрисдикцията си по отношение на друга държава и за целта се задължава да гарантира, че съдилищата й служебно ще спазват имунитета на другата държава съгласно член 5 
2.
Производство пред съд на дадена държава срещу друга държава се счита за образувано, ако последната:

(а)
 е посочена като страна в това производство; или

(б)
не е посочена като страна в това производство, но същото в действителност може да засегне нейно имущество, права, законни интереси или дейности. 

Член 7

Изрично съгласие за осъществяване на юрисдикция

1.
Държава не може да се позове на юрисдикционния си имунитет в производство пред съд на друга държава по въпрос или дело, ако изрично е признала компетентността на съответния съд във връзка с този въпрос или дело:
(а)
по силата на международно споразумение;

(б)
в писмен договор; или

(в)
с декларация пред съда или с писмено уведомление в специално производство.

2.
Споразумение на държава за прилагане на правото на друга държава не следва да се тълкува като съгласие за упражняване на юрисдикция от съдилищата на тази друга държава.

Член 8

Последици от участието в съдебно производство

1.
Държавата не може да се позовава на имунитет от юрисдикция в производство пред съд на друга държава, ако:

(а)
сама е образувала производството; или

(б)
е встъпила в производството или е предприела друго действие, свързано със съществото на спора. Ако държавата обаче убеди съда, че без въпросното действие той не би узнал за обстоятелствата, на които се основава претенцията за имунитет, тя може да се позове на имунитета си на основание тези обстоятелства, при условие че направи това във възможно най-ранния момент.

2.
Не се счита, че държава е изразила съгласие за упражняване на юрисдикция от  съд на друга държава, ако встъпи в производството или предприеме друго действие единствено с цел да:

(а)
се позове на имунитета си; или

(б)
да твърди право или законен интерес по отношение на имущество, предмет на производството.

3.
Явяването на представител на държава пред съд на друга държава като свидетел не следва да се тълкува като съгласие на първата държава за осъществяване на юрисдикция от съответния съд.

4.
Неявяването на представител на държавата в производство пред съд на друга държава не се счита за съгласие на първата държава за осъществяване на юрисдикция от съответния съд.

Член 9

Насрещни искове

1.
Държава, образуваща производство пред съд на друга държава, не може да се позовава на имунитет по отношение на юрисдикцията на този съд във връзка с насрещни искове, произтичащи от същото правоотношение или от фактите по главния иск.

2.
 Държава, която встъпва в производство пред съд на друга държава, за да предяви иск, не може да се позовава на имунитет по отношение на юрисдикцията на този съд във връзка с насрещни искове, произтичащи от същото правоотношение или от фактите по предявения от нея иск.

3.
Държава, предявяваща насрещен иск в образувано срещу нея производство пред съд на друга държава, не може да се позовава на имунитет по отношение на юрисдикцията на този съд във връзка с главния иск.

Част ІІІ

Производства, при които държавата не може да се позовава на имунитет

Член 10

Търговски сделки

1.
Когато дадена държава сключи търговска сделка с чуждо физическо или юридическо лице и съгласно приложимите правила на международното частно право, споровете, свързани с търговската сделка, попадат в обхвата на юрисдикцията на съд на друга държава, тази държавата не може да се позовава на съдебен имунитет в производството, произтичащо от съответната търговска сделка.

2.
Алинея 1 не се прилага:

(а)
в случаите на търговски сделки между държави; или

(б)
ако страните по търговската сделка изрично са уговорили друго.

3.
Когато държавно предприятие или друга създадена от държавата организация,  която притежава самостоятелна правосубектност и може да:

(а)
предявява искове и отговаря по тях; и 
(б)
да придобива, притежава, владее или да се разпорежда с имущество, включително имущество, предоставено й от държавата за стопанисване или управление,

участва в производство относно търговска сделка, по която страна е съответното предприятие или организация, не се засяга съдебният имунитет на тази държавата.

Член 11

Трудови договори

1.
Освен ако съответните държави не уговорят друго, държавата не може да се позове на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело относно трудов договор, сключен между държавата и частно лице, за работа с място на изпълнение изцяло или отчасти на територията на другата държава.

2.
Алинея 1 не се прилага, ако:

(а)
работникът или служителят е нает на работа с оглед изпълнението на специфични функции, свързани с упражняване на държавна власт;

(б)
работникът или служителят е:

(i)
дипломатически агент - съгласно Виенската Конвенция за дипломатическите отношения от 1961 г.;

(ii)
консулско длъжностно лице - съгласно Виенската Конвенция за консулските отношения от 1963 г.;

(iii)
член на дипломатическия персонал на постоянно представителство при международна организация или на специална мисия или представител на държавата на международна конференция; или

(iv)
всяко друго лице, притежаващо дипломатически имунитет;

(в)
предметът на делото се отнася до сключването или подновяването на трудов договор или до възстановяването на работа на физическо лице;

(г)
предметът на делото се отнася до уволнението на работника или служителя или до прекратяването на неговия трудов договор и според държавния глава, министър-председателя или министъра на външните работи на държавата-работодател производството ще засегне интереси, свързани със сигурността на тази държава;

(д)
работникът или служителят е гражданин на държавата-работодател към момента на образуване на производството, с изключение на случаите, когато пребивава постоянно в държавата на съда; или

(д)
държавата-работодател и работникът или служителят са уговорили друго в писмена форма във връзка със съображения от държавно естество - за предоставяне на съдилищата на държавата на съда на изключителна юрисдикция поради предмета на делото.

Член 12

Увреждане на лица и имущество


Освен ако съответните държави не са уговорили друго, държавата  не може да се позове на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело относно парично обезщетение поради смърт или увреждане на лице, вреди или загуби на материално имущество, причинени в резултат от твърдяно действие или бездействие от страна на държавата, ако действието или бездействието са извършени изцяло или отчасти на територията на другата държава и ако техният извършител се намира на нейна територия към момента на осъществяването им.

Член 13

Право на собственост, владение и ползване на вещи

Освен ако съответните държави не са уговорили друго, държавата не може да се позове на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело за установяване на:

(а)
право или законен интерес на държавата във връзка с владение или ползване,  както и задължение на държавата, произтичащо от нейния интерес или  владение или ползване на недвижимо имиущество, намиращо се на територията на тази друга държава 

(б)
право или законен интерес на държавата във връзка с движими или недвижими вещи, придобити чрез наследяване, дарение или bona vacantia; или

(в)
право или законен интерес на държавата във връзка с управлението на имущество, като например доверителна собственост, управление на масата на несъстоятелността или имуществото на дружество в случай на ликвидация;
Член 14

Интелектуална и индустриална собственост

Освен ако съответните държави не са уговорили друго, държавата не може да се позове на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело за:

(а)
установяване право на държавата, свързано с патент, промишлен образец, търговско или фирмено наименование, търговска марка, авторско право или друга форма на интелектуална или индустриална собственост, ползваща се с правна закрила, макар и временна, в държавата на съда; или

(б)
извършено (твърдяно) на територията на държавата на съда нарушение от страна на държавата на посочено в точка (а) по-горе право, принадлежащо на трето лице и закриляно в държавата на съда. 

Член 15

Дялове в дружества или други колективни организации

1.
Държавата не може да се позовава на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело относно дяловете й в дружество или друга колективна организация - независимо дали притежава самостоятелна правосубектност, или не, ако производството се отнася до отношения между държавата и организацията или участници в нея, при условие че съответната организация:

(а)
има членове, различни от държави или международни организации; и

(б)
е създадена или учредена в съответствие със законодателството на държавата на съда или седалището или основната й стопанска дейност се намират в тази държава. 

2.
Държавата обаче може да се позове на съдебен имунитет  в такова дело, ако съответните държави така са се споразумели  или страните по спора са предвидили това в писмено споразумение или учредителният акт на въпросната организация съдържа разпоредби в този смисъл:

Член 16

Кораби, принадлежащи или използвани от държава

1.
Освен ако съответните държави не уговорят друго, държавата, която притежава или използва кораб, няма право да се позовава на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело, отнасящо се до използването на този кораб, ако към момента на възникване на основанието на иска, корабът е използван за цели, различни от държавните нетърговски цели. 
2.
Алинея 1 не се прилага спрямо военни кораби или помощни военноморски кораби, нито по отношение на други съдове, които принадлежат или се управляват от държавата и се използват към настоящия момент единствено за държавни нетърговски цели.

3.
Освен ако съответните държави не уговорят друго, държавата, която притежава или използва кораб, няма право да се позовава на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело относно превоз на товари на борда на кораб, притежаван или използван от тази държава, ако към момента на възникване на основанието на иска корабът е използван за различни от държавните нетърговски цели.

4.
Алинея 3 не се прилага спрямо товари, превозвани на борда на посочените в алинея 2 кораби, нито по отношение на товари, които са собственост на държавата и се използват или ще се използват изключително за държавни нетърговски цели.

5.
Държавите имат право да използват всички средства за защита, изключване и ограничаване на отговорността, които са на разположение на собствениците на частни кораби и товари.

6.
Ако в хода на производство се повдигне въпрос относно държавния и нетърговския характер на кораб, който е собственост или се използва от държава, или на притежаван от държава товар, удостоверението, подписано от дипломатически представител или от друг компетентен орган на тази държава и изпратено на съда, ще служи като доказателство за характера на този кораб или на този товар.

Член 17

Правни последици на арбитражното споразумение


Ако дадена държава сключи писмено споразумение с чуждо физическо или юридическо лице за отнасяне до арбитраж на спорове, произтичащи от търговска сделка, тя не може да се позове на имунитет по отношение на съд на друга държава, на който иначе би било подсъдно дело относно:

(а)
действителността, тълкуването или прилагането на арбитражното споразумение; 

(б)
арбитражното производство; или 

(в)
потвърждаването или отмяната на арбитражното решение, освен ако арбитражното споразумение предвижда друго.

Част ІV

Държавен имунитет по отношение на принудителни мерки във връзка със съдебни производства

Член 18

Държавен имунитет по отношение на предварителни принудителни мерки 


Не се допускат никакви предварителни принудителни мерки, като например възбрана или запор на имущество на държавата, във връзка с производство пред съд на друга държава, освен и доколкото:

(а)
държавата изрично се е съгласила с вземането на тези мерки, на основание:

(i) международно споразумение;

(ii)
арбитражно споразумение или писмен договор; или

(iii)
декларация пред съда или писмено уведомление след възникването на спора между страните; или

(б)
държавата е определила или отделила имущество за удовлетворяване на претенцията, предмет на производството.

Член 19

Държавен имунитет по отношение на принудителни мерки, основани на съдебно решение


Не се допускат никакви принудителни мерки, основани на съдебно решение, като например възбрана, запор или изпълнение спрямо имущество на държавата, във връзка с производство пред съд на друга държава, освен и доколкото:

 (а)
държавата изрично се е съгласила с предприемането на тези мерки, на основание:

(ii) международно споразумение;

(ii)
арбитражно споразумение или писмен договор; или

(iii)
декларация пред съда или писмено уведомление след възникването на спора между страните; или

(б)
държавата е определила или отделила имущество за удовлетворяване на претенцията, предмет на производството; или

(в)
се докаже, че имуществото изключително се използва или е предназначено за използване от държавата за различни от държавните нетърговски цели и се намира на територията на държавата на съда, като принудителните мерки, основани на съдебно решение, могат да се вземат единствено срещу имущество, имащо връзка с организацията-ответник в производството.

Член 20

Правни последици от признаване на юрисдикцията по отношение на принудителните мерки


Когато съгласно членове 18 и 19 е необходимо съгласие за прилагането на принудителни мерки, предвиденото в член 7 съгласие за осъществяване на юрисдикция не включва съгласие за вземане на принудителни мерки. 

Член 21

Особени категории имущество

1.
По-специално следните категории имущество на държавата не следва да се считат за имущество, което изключително се използва или е предназначено за използване от държавата за цели,  различни от държавните нетърговски цели съгласно член 19, точка (в):

 (а)
имущество, включително банкова сметка, които се използва или е предназначено за използване при изпълнението на функциите на дипломатическите представителства на държавата или на нейните консулски служби, специални мисии, представителства при международни организации или делегации при органи на международни организации или конференции;

(б)
имущество, което има военен характер или се използва, или  е предназначено за използване при изпълнението на военни функции;

(в)
имущество на централната банка или на друг финансов орган на държавата;

(г)
имущество, което представлява част от културното наследство на държавата или нейния архив и е изключено от търговския оборот;

(д)
имущество, което представлява част от изложба на предмети с научна, културна или историческа стойност и е изключено от търговския оборот;

2.
Алинея 1 не засяга действието на членове 18 и 19, точки (а) и (б).

Част V

Други разпоредби

Член 22

Връчване на призовки и съдебни книжа

1.
Връчването на призовка или други съдебни книжа за образувано производство срещу държава се извършва по следния начин:


(а)
в съответствие с приложимите международни конвенции, обвързващи държавата на съда и заинтересованата държава; или


(б)
в съответствие със специалните уговорки за призоваване между ищеца и съответната държава, освен ако не са изключени от закона на държавата на съда; или 


(в)
при липсата на такава Конвенция или на специално споразумение:


(i)
чрез предаване по дипломатически път на Министерство на външните работи на съответната държава; или


(ii)
чрез всяко друго средство, прието от съответната държава, освен ако не е изключено от закона на държавата на съда.

2.
Връчването на съдебни книжа и призовки по реда на алинея 1 (в) (i) се счита за извършено с получаването на документите в Министерство на външните работи.

3.
Тези документи следва да се придружени, ако е необходимо, от превод на официалния език или на един от официалните езици на съответната държава.

4.
Всяка държава, явила се на заседанието по същество в образувано срещу нея производство, няма право впоследствие да твърди, че връчването на призовката за делото не е отговаряло на разпоредбите на алинеи 1 и 3. 

Член 23

Решение по задочно производство

1.
Не се допуска постановяване на решение по задочно производство срещу държава, освен ако съдът не установи, че:

(а)
 са изпълнени предвидените в член 22, алинеи 1 и 3 изисквания;

(б)
е изтекъл период от време, не по-малък от четири месеца, от датата на която е връчена, или се счита за връчена призовката за съдебно разпореждане или друг документ за образувано производство,  в съответствие с член 22, алинеи 1 и 2; и

(в)
настоящата Конвенция не изключва неговата юрисдикция.

2.
Препис от постановеното срещу държавата решение по задочното производство, придружен, ако е необходимо, от превод на официалния език или на един от официалните езици на съответната държава, се изпраща по някой от начините, посочени в член 22, алинея 1, и в съответствие с разпоредбите на настоящата алинея.

3.
Срокът за обжалване на решение по задочно производство е не по-кратък от четири месеца и започва да тече от датата, на която преписът от решението е получен или се счита за получен от съответната държава.

Член 24 

Привилегии и имунитети по време на съдебното производство

1.
Неизпълнението или отказът от страна на държавата да изпълни разпореждане на съд на друга държава за извършване или въздържане от извършване на определено действие, за издаване на документ или за разкриване на друга информация за целите на производство, водят единствено до евентуалните последиците от такова поведение по отношение на основателността на иска. По-специално не се допуска налагане на никакви глоби или имуществени санкции в тежест на държавата поради това неизпълнение или този отказ.
2.
Държавата не е длъжна да осигурява обезпечение, поръчителство или депозит, независимо от тяхното описание, за да гарантира заплащането на съдебните разноски за производство, по което е ответник пред съд на друга държава.

Част VІ

Заключителни разпоредби

Член 25

Приложение

Приложението към настоящата Конвенция представлява неразделна част от Конвенцията.

Член 26

Други международни актове


Разпоредбите на настоящата Конвенция по никакъв начин не засягат правата и задълженията на договарящите страни по съществуващи международни споразумения, свързани с въпросите, уреждани от тази Конвенция, що се отнася до страните по тези споразумения. 

Член 27

Уреждане на спорове

1.
В случай на спор относно тълкуването или прилагането на настоящата Конвенция договарящите страни следва да търсят начини за неговото уреждане чрез преговори.

2.
Всеки спор между две или повече договарящи страни относно тълкуването или прилагането на настоящата Конвенция, който не може да се разреши чрез преговори в рамките на шест месеца, се отнася по искане на някоя от тези договарящи страни до арбитраж. Ако в срок от шест месеца след искането за арбитраж съответните договарящи страни не успеят да постигнат съгласие относно организацията на арбитража, всяка от тях може да отнесе спора за решаване от Международния съд в съответствие с неговия Устав.

3.
При подписване, ратифициране, приемане, одобрение или присъединяване към тази Конвенция всяка договаряща страна може да заяви, че не се счита за обвързана от алинея 2. Другите договарящи държави няма да бъдат обвързани от алинея 2 по отношение на договарящата страна, направила такова декларация.

4.
Договарящата страна, направила декларация в съответствие с алинея 3, може по всяко време да я оттегли, като уведоми за това Генералния секретар на Организацията на Обединените нации.

Член 28

Подписване

Настоящата Конвенция е открита за подписване от всички държави до 17 януари 2007 г., в седалището на Организацията на Обединените нации в Ню Йорк.

Член 29

Ратификация, приемане, одобрение или присъединяване

1.
Настоящата Конвенция подлежи на ратификация, приемане или одобрение.

2.
Настоящата Конвенция е открита за присъединяване от всяка държава.

3.
Документите за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване се депозират при Генералния секретар на Организацията на Обединените нации.

Член 30

Влизане в сила

1.
Настоящата Конвенция влиза в сила на тридесетия ден след датата на депозиране на тридесетия документ за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване при Генералния секретар на Организацията на Обединените нации.

2.
За всяка държава, която ратифицира, приеме, одобри или се присъедини към настоящата Конвенция след депозирането на тридесетия документ за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване, Конвенцията влиза в сила на тридесетия ден след датата на депозиране от тази държава на съответния документ за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване.
Член 31
Денонсиране

1.
Всяка държава-страна може да денонсира настоящата Конвенция, като отправи писмено уведомление до Генералния секретар на Организацията на Обединените нации.

2.
Денонсирането влиза в сила една година след датата на получаване на уведомлението от Генералния секретар на Организацията на Обединените нации. Настоящата Конвенция обаче продължава да се прилага по отношение на въпроси, свързани с юрисдикционния имунитет на държавите или с тяхната собственост, които са възникнали в хода на производство, образувано срещу държавата пред съд на друга държава, преди датата на влизане в сила на оттеглянето за съответните държави.

3.
Денонсирането по никакъв начин не засяга задълженията на договарящите държави да изпълняват съдържащите се в настоящата Конвенция задължения, които произтичат от международното право, независимо от настоящата Конвенция.


Член 32

Депозиране и уведомления

1.
За депозитар на настоящата Конвенция се определя Генералният секретар на Организацията на Обединените нации.

2.
В качеството на депозитар на настоящата Конвенция Генералният секретар на Организацията на Обединените нации е длъжен да уведомява държавите относно следното:


(а)
подписването на настоящата Конвенция и депозирането на документи за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване или уведомления за денонсиране, в съответствие с членове 29 и 31;


(б)
датата на влизане в сила на настоящата Конвенция, в съответствие с член 30; 


(в)
всички актове, уведомления или съобщения, свързани с настоящата Конвенция.

Член 33

Автентичност на текстовете

Текстовете на настоящата Конвенция на арабски, китайски, английски, френски, руски и испански език са еднакво автентични.

В УВЕРЕНИЕ НА КОЕТО долуподписаните, надлежно упълномощени за това от съответните правителства, подписаха настоящата Конвенция, открита за подписване в седалището на Организацията на обединените нации в Ню Йорк, на 17 януари 2005 г.

Приложение към Конвенцията

Тълкуване на определени разпоредби от Конвенцията

Настоящото приложение има за цел да изясни тълкуването на съответните разпоредби.

По отношение на член 10


Понятието “имунитет” в член 10 следва да се тълкува в контекста на настоящата Конвенция като цяло.


Член 10, алинея 3 не предрешава въпроса за “разкриването на фирмени тайни”, въпросите във връзка със случаи, при които държавна организация съзнателно е въвела в заблуждение относно финансовото си положение или впоследствие е намалила активите си, за да избегне удовлетворяването на претенция или други свързани въпроси.

По отношение на член 11


Позоваването в член 11, алинея 2 (г) на “интереси, свързани със сигурността” на държавата-работодател се отнася преди всичко до въпросите на националната сигурност и до сигурността на дипломатическите представителства и консулските служби.


Съгласно член 41 - от Виенската Конвенция за дипломатическите отношения от 1961г. и член 55 - от Виенската Конвенция за консулските отношения от 1963 г. всички лица, посочени в тези членове, са длъжни да уважават законите и правилниците, включително трудовото законодателство, на приемащата държава. Същевременно, съгласно член 38 - от Виенската Конвенция за дипломатическите отношения от 1961 г., и член 71 - от Виенската Конвенция за консулските отношения от 1963 г., приемащата държава е длъжна да осъществява своята юрисдикция по такъв начин, че да не възпрепятства неоснователно изпълнението на функциите на представителството или консулството.

По отношение на членове 13 и 14


Използваният израз “установяване” се отнася не само до доказването или проверката на съществуването на защитените права, но също и до оценката или преценката на същината на тези права, включително тяхното съдържание, обхват и степен.

По отношение на член 17


Изразът “търговски сделки” включва инвестиции.

По отношение на член 19

Изразът “организация” в точка (в) означава държавата като независим правен субект, съставно териториално образувание на федерална държава, административно подразделение на държава, агенция или орган на държава или нейна организация, която притежава самостоятелна правосубектност.

Изразът “имущество, имащо връзка с организация” в точка (в) следва да се тълкува по-широко отколкото собственост или владение.  

Член 19 не предрешава въпроса за “разкриването на фирмени тайни”, въпросите във връзка със случаи, при които държавна организация съзнателно е въвела в заблуждение относно финансовото си положение или впоследствие е намалила активите си, за да избегне удовлетворяването на претенция или други свързани въпроси.

